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1. Introduction
Yamamoto (1969) published a book titled “A Classified Dictionary of Spoken Manchu”.
This paper provides an annotated list of corrections for the book.

2. Regarding the corrections in this work
[1] Regarding the “Page” column

This paper presents corrections for the front matter and main work of Yamamoto (1969),
but does not include corrections for the indices. The front matter of Yamamoto (1969)
consists of (1) the table of contents, (i1) the foreword, (ii1) explanatory notes and (iv) an
article (The Phonological Structure of Spoken Manchu). The pages containing the front
matter are not numbered as part of the main work. In Yamamoto (1969), both the front
matter and the main work are paginated using Arabic numerals, while in this paper Roman
numerals are used to paginate the front matter and Arabic numerals are used to paginate
the main work.

[2] Regarding the “Entry” column
The number in the “Entry” column signifies the number of the word entry in the main
work of the book.

[3] Regarding the “Line” column
In the case of the front matter, the number listed under “Line” signifies the line as
counted from the top or bottom of the page, while in the case of the main work, the
number listed under “Line” signifies the line counted from the top or bottom of the entry.
Numbers without a minus sign signify the line counted from the top of the page or entry,
while numbers with a minus sign signify the line counted from the bottom of the page or
entry.
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[4] Regarding the “Correct” column
Shading is added to the corrected forms and their corresponding original forms.
Annotations are written in parentheses.

3. Abbreviations
€ =entry

pg = page

R4 = Rule 4 on page xxx of the front matter

4. The list of corrections

Page Entry | Line | Wrong Correct

vii — |3 A Ao

viii - 12 Chin Chin.

xi - 3,4 /vexajinaa gualigiaa/[v3y- /vexajinaa gualigiaa/[v3y-
dzina-gualjgia’] dziga’ gualjgia’]

xii - 20 /kaloma [k‘alom] (6, 8) /kaloma/ [k‘alom] (6, 8)

xiii - 1 /ciame/ [geem] (6) /ciama/ [gem] (6) (cf. e1402)

xiii 20 /too/ [to'] (6.8) (AL ! ) /too/ [to'] (6,8) (EaL ! )

xiii 27 /kiatohun/ [kiatyun] (6, 8) (/IX) | /kiatohun/ [kiatyun] (6, 8) (JI\)

Xiv - 23 /uncw/ [Puntsw] /uNcw/ [2untsw]

XV — |3 /aso/ [2as] (8) (HR) /aso/ [2as] (8) (&)

XVvi - 12 /sioge/ [fog] (6) /sioga/ [fog] (6) (cf. €303)

XVi - -13 ’ivimolahe’i’ee ’ivimolaha’i’ee

XVi - -12 [tatf3’ [tatfe

XVi - -12 ?3mma3jinj ?3mma3jin (/ni/ is realized as [n],

see pg xvii.)

XVvi - -12 x3zivimlagaiz'] x3zivimlagaie']

XVi - -3 /xina sema/ [Xins3m]| /xina sema/ [Xin s3m]

xvii 6 CELE) (L)

Xvii - 16 /mahoma/ [maytom] /mahoatoms/ [maytom]

XVii - -13 /muxulin/ [muywlin] /muxulin/ [muyulin] (cf. R4)!

XVviii - -14 /qangoma/ [ganqom] /qangoma/ [qaNgom]

XiX - 17 /’orosa/ [?oros] /’orosa/ [Poros]

Xix — |17 (i L <Chin. Wb&#I2)) (B L (<Chin. BbERYE))

XX - 5 /’iNju/ [?indzw] /’iNju/ [?indzw]

XX - -3 /jinjuu/ [dzindzu'] /jiNnjuu/ [dzindzu']

! Not every example which violates R4 is presented in this paper, as it is sometimes difficult to judge whether the
phonetic transcriptions in these examples are either incorrect, or if R4 has exceptions and does not apply to all cases.
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xxi — |2 (<Chin. & ?) (<Chin. fx?)

Xxi 9 (=93 (=90

Xxi 9 (Z#H (F)) (Z#H G

xxi —- 11 LD ! TE LA !

XX1 - -20 /ciaqomo/ [cequm] (The allophones of /o/ mentioned
on pg xxiii do not include [1].)

xxii —- -15 (= U) (F=oU)

Xxii —- -12 /cuaho [tsuay] (6, 8) {(JL7zv ) /cuaha/ [tstiay] (6, 8) (fe7=\ )

Xxiii 7 /diovara [dicevdr] (6, 8) (7)) /diovera/ [dicevor] (6, 8) ()

xxiii - -19 /siua’ilaa/ [syliaa’] /siua’ilaa/ [syeelaa’]

XXiv - - 2.0 (No examples of the syllable
structure CVCVNCVN are found
in the book.)

XXV - -10 /sahelian/ [sag3lien] (6) /sahelian/ [sag3lien] (8) (cf.
€2429)

XXV - - - (There are several exceptions to
the two tables on this page. For
example, there are instances of
word-initial /jiu/ (/jiujiumsa/ in
€2380, etc.), which should not be
possible given the table’s
constraints.)

XXVi - 2 [ — R & O T 5 Fl—REEROHERTH D

XXvii - -9 /moNjana/ [mandzan] /moaNjana/ [mandzan]

XXVil - -6 /foncalo/ [f(3)ntsal] /foncala/ [f(d)ntsal]

XXVii - -3 /balacame/ [biltsam] /balacama/ [b3[tsam] (cf. €1898)

XXVil - -3 /bolocame/ [baltsam] /balocama/ [b3|tsam] (cf. e1898)

Xxviii | --- -16 Jeuntiku/ [, tsu nukw] (6) (L) Jeuntku/ [ tsu'nukw] (6) (Fk)

Xxviii —- -15 /canuku/ [ "tsu nwkw] (8) (#) | /chnuku/ ['"tsu nwkw] (8) (BE)

xXxviii - -8 /fancecuqu/ [ +fants3, "tsuqw] /fancecuqu/ [ '+fants3, "tsuqw]

XXViil - -7 /fancécuqu/ [ fan' "tsatswqw] /fancécuqu/ [ fan "tsstswqw]

xXxviii - -5 [Fbum "bu, Iwtswkw] [Fbum "bu [wtswkw]

XXiX - -12 /madonju/ [ na'"do ndzw] /madonju/ [ na'"do ndzw]

XXIX - -11 /jaqunju/ [ dza'"qu ndzw] /jaqunju/ [ dza'"qu ndzw]

XXX -—- -10 /jurava/ [juruv] (8) /jurava/ [dzuruv] (8)

XXX - -4 /ge’inaloma/ [g3inlom] /ge’inaloma/ [g3inlom]

XXX - 2 /mekatomoa/ [m3ktem] (6, 8) /mekatoma/ [m3ktam] (6, 8) (cf.

¢800, el1361)
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XXXI1 - 3 [s3varsom] [s3vorsom]

XXX1 - 22 /’uncudumo/ [?2untstidum] /"uncudumso/ [2untstidum]

XXxi - -19 /cuntiku/ [tsunukw] (6) «F) /cunuku/ [tsunukw] (6) (L)

XxXxii 7 /sara/ (#E ( (6, 8) /sara/ (#E) (6, 8)

1 2 4 suyan suyan

1 2 -1 numnan [nunan] nugan [nunan] (cf. e144)

1 10 8 marshun narahun

1 10 -1 dera (B (&1K)) dera yasa (BH (&18)) (cf e53)

1 11 1 iR e RS

1 13 3 defaqarayasa [dafqor jas] dafaqars yass [dafqer jas]

1 13 3 defaqarayasa [dafqor jas] dafaqars yaso [dafqor jas]

1 14 1 yasefaha [jas3foy] yasefaho [jas3fay]

1 17 1 siulimin [ylmin] siulimin [fylimin] (cf. R4)

2 25 2 SaN gecome SaN gecoma

2 27 -4 saton satoN

2 27 -2 fiimo fiximo

2 29 1 ’ileno ’ilana

2 29 1 ’ilpi ’ilini

2 29 4 ’ilone’i ’ilona’i

2 29 4 ’ilma ’ilomo

2 33 1 ’uman [?uman] ’uman [?uman]

2 36 -1 (qagqo semd) tamo (, tan) (77~ | (qage sema) tama (, tan) ~
&) e (L) Far)

2 39 4 €roXoN ’€roXoN

2 42 den den

2 49 2 to puk. to puke.

3 49 -1 ~Xxe jaqo ~X9 jaqo

3 49 -1 ~Xxuna ~Xuna

3 52 -2 ‘ova’ee ‘ova’ee

3 55 5 sindo sindo

3 55 8 Golomin GolomiN

3 61 2 ERH K RV

3 62 5 dasome dasoma

3 62 -4 hahe haha

3 68 4 ’amo cala ’amo calo

4 74 sudala tama sudala tamo

4 76 -3 fitoxome fitoxoma
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4 82 1 muran [mugan] muran [munan]

4 82 3 manqgan mangan (cf. e2071)

4 87 1 ’ajiga kevolo "ajiga kevolo

4 87 3 4. stomach, belly; bosom. (This line should not be
HBV: 36. indented.)

4 87 5 nimoasulorequ nimosuloraqu

5 93 1 silixi [fulix]] silixi [filjxj] (cf. R4)

5 94 -2 kisahamo kisohamo

5 99 -3 sasohaloma sasoholomo

5 100 | -1 yase yasa

5 102 1 quataraqe [qoatorq] quataraqa [qadatorq]

5 102 2 diarrhea, loose stool, diarrhea, loose stool.

5 106 |2 543 542 or 542, 543

5 107 |3 miacimo hamoto’ee (/JA CK | miacimo hamoto’ee (/1A TK
E92) ELA)

5 107 |4 ~ sito’ee (HIAT/MEFT D) | ~ sito’ee (STAT/IMEL A)

5 111 2 ’alodovome "alodovoma

5 115 1 hayaa [yaya’] hayaa [yaja]

5 115 |1 (RAD, H5ES HEHRE) . (RAD, #H5E<HEHFE) .

5 116 1 ciunjiuu [tiynd3zy’] ciunjiuu [tfyndzy]

6 130 |2 ’iloma ’ilama (cf. €537)

6 134 1 siarixi (8), siarixi (6) [serjyj, siarixi (8), siarixi (6) [serjyj,
Jerjy] Jerjyj]

6 136 1 tiovixiaa, tiovagiaa [ticevjyia, tiovixiaa, tiovagiaa [ticevjyia,
ticevgia’] ticevgia’]

6 137 | 4 ’ajiga ’ajigo

6 143 1 fenixo [f3nx] fenixo [f3nx]

7 155 2 chillbrains chilblains

7 155 |2 chillbrains chilblains

7 161 1 yankinama, yonkinoma yankinoma, yonkinoma
[japkinow, jonkinom] [jankinom, jonkinam]

7 162 | -1 lii tiucimo (Y125 ) lii tiucimo (FF23H %)

7 167 |3 girano girano

8 176 | 6 minda miNdo

8 176 teevoho’i taavoha’i

8 176 | -4 RbATnERL ) (RIZAH | RbHTLVERBL Y. RICH

() A& (X)) A&
8 176 | -4 Bich (&8) 5], grich (&8) £51]);
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8 184 |1 sinonama [[ignam] sinonama [[ignam]

8 184 | -1 sigonatum sigonatun

8 186 1 ’INjimo, ’iNjomad [?indzum, ’iNjima, *iNjoma [?indzm,
?indzem]| ?indzom]

8 187 |1 *ijarasamo [jidzaysom] *ijarasamo [jidzarsom]

8 188 |1 ’iNjisoms [?ind3isom] ’iNjisoma [?ind3isom]

8 194 |4 colomiN sejioma colomin sejilomo

9 195 5 soome S00Ma

9 196 1 [ dog, doqw] [doq, dogw]

9 196 |1 EWD DB, EWD DB,

9 200 1 ’atuvuma [?2utuvum] ’utuvum» [?Putuvum]

9 203 4 semakoma semakoma

9 206 1 xetomo [x3toma] xetam?d [x3tom] (cf. e1685)

9 206 |5 jiufofun jiufoxun

9 209 1 nisaxuloma, niSuxuluma nisaxuloma, nisuxuluma
[nisxulom, piswxulum] [nisxulom, niswxulum]

10 219 | -1 kiavo ~ (D X% ) kiavo ~ (HHOHEDXAR )

10 222 4 nimasun NimasuN

10 223 -1 cirra ciraa

10 227 1,2 moharaqa (6), mohuruqu (8) moharaqa (6), mohuruqu (8)
[mog3rq, moEwraqw]| [moxrdrq, mokmroqw] (cf. R4)

10 237 | -1 (cf. dero’i faton jiramo {25 (cf. dera’i faton jiramo (D5
D REDIENN) D BLHENN))

10 238 1 0oTtuHKa, boTHHKHH (pl.) 0oTHHOK, 60THHKH (pl.)

10 238 |2 0oTtuHKa, OoTHHKHH (pl.) 0oTHUHOK, O0THHKH (pl.)

10 244 1 semakon semakoN

10 247 1 gegoN gegen (cf. €1096)

11 249 -2 lialira liakira

11 249 | -2 sahdte sahata

11 251 | 1,2 | Chin. iR$E!T jandsis Chin. IR#I!T jendss

11 251 | 1,2 Chin. HR#E!T jandza (The onset of Chinese “&%” is

voiceless at least in Mandarin.)

11 260 |2 Nele) s0q2

11 265 1 to shear, to shear.

11 274 |5 ’ifiha "ifixo

11 275 |4 baave baava

13 310 |2 3 : langgu 3 : langgh

13 313 |3 us9 "usuu (cf. e1158)
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14 316 1 tuxee jera [tuy3' f3r] tuxee jera [tuy3' d33r] or tuxee
fera [tuys' f3r]

14 317 |2 % : suwanda {IZ5 ?) X :  suwanda (=2 =7)

14 325 |2 SO H SDH

14 331 4 betars batara (cf. €1080)

14 331 4 nana nana

14 341 | -2,-1 | tarohu~ nimons yali {fE®D2>-> | tarshun nimons yali {fED3E >
T=FEkE D DA TRk DA

14 343 4 sun SUN

14 343 INH — INH—

15 349 | -1 mukava mukeva (cf. e347)

15 351 | -2,-1 |~ tiucivomo (°OH72V T2 | ~ tiucivamo (X°OH7=V T 5

(lit. HERBTD) ) (lit. =z th4) )

15 353 3 muka’i muke’i (cf. e347)

15 355 1 surved food served food

15 355 6 ’ineno ’inano (cf. €2657)

15 355 | -2,-1 | ~ Cefgjoxo’i {(MHIERAT 2 72) | ~ ’efejoxo’i (HHIERDNT 272D

(cf. el661)

15 362 | -1 silo’iomima (%3 9 DTe) sil’iomima ((+%&7 95, OTe)

15-16 367 1,2 71 -+

16 370 |2 unrefined fermented spirits unrefined fermented spirits.

16 373 | 4 3 sok 3 sokto-

16 373 5 jage jage

16 378 12,3 to barbecue, to spit [meat, etc. ] to barbecue, to spit [meat, etc.].

16 379 |2 to singe to singe.

16 379 |3 3 fucihiyala- 3 fucihiyala-

16 380 | -2,-1 | (ZorIFh HEEICR ST | (ZFoRIEL I ERIZR 5T
WLy (R EsTD WLy (R EoTS
D32)) ) 2D

16 383 1,2 tahasomo, tagasomoa (%), tahasoma, tagasomoa (£);
tasohamo [taysom, tagsom; tasohama [taysom, taqsom;
tasyom] tasyom]

16 391 4 to head to heat

17 392 | 3,4 | jefo’ee [dzafz'] (BD) jefa’ee [dzafs'] (BA)

17 392 12 ‘inanadarii ’inanadarii

17 405 7 uyan ‘uyan

18 415 1 qaNgoma [qanqom] qaNgoma [qaNgom]|

18 423 |2 2517 2518
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18 426 |2 ZOTF B 70 2R

21 442 house. house,

21 442 | 10 ~vo dasotoma (7T 52 ~vo dasotoma (FF)

21 442 11 ~vo lime ~vo lima

21 456 1 sekatars jaqa [s3ktor dzok] sekatars jaqo [s3ktor dzak]

21 458 1 Chin. BET Chin. 1

21 463 1 fajorahan [fadzorkan] fajorahan [fadzprgan]

21 464 |2 Chin. M& Chin. 1g€F

21 465 |1 Chin. Bgf Chin. fEf

22 476 1 fire. fire. fire.

22 476 | 4 480 482

22 476 | 4,5 | EIZHZAD BEAITH 2D

22 479 4 tiamo tiaamo (cf. e480)

22 481 | 1,2 davomo [davom] (k%) -21F | (The English translation
D, HAKTD ;DTS E5. corresponding to “ D1 Xt 57
to make a fire. is missing.)

22 483 | -2,-1 | (FHa< 2 (it Hae<br | FHae<~ s (it HFxlibzx
THT) THRT)D

22 492 |1 siaNgaN [[anqon] siangaN [[angon]

22 494 1,2 | R BERR

23 496 |3 deijik deijiku

23 510 |4 bolohaa borshaa

23 510 |6 ’ilomamaqo ’ilamaqgo

24 523 1 dudumoalaha’i [dudumlagat] dudumoslah?a’i [dudumlakat]

24 525 |2 b9 LelTiT HBTIFIC

24 525 |4 b TeFIT BT

24 525 |5 B 2T T HIRTNT

24 525 |56 |dHobrTic bR

24 526 |5 [ ANE AT T (cf e2635)

24 526 |5 Wiz PEIZ (cf. e2635)

24 527 | -3,-2 | kuruvusoho’i kuruvusoxa’i

24 533 2 HVB HBV

24 533 -2 “ulixinei hulixinci

24 533 | -1 HNDHIHD bl AV R SR

24 538 |5 tamolaho’iee tamolaha’i’ee (There is no such

syllable as Ciee (cf. pg xxvi).)
24 538 | -1 tekosiin tekosiN (cf. €2368. There is no

such syllable as CVVN (cf. pg

108




H. Wang / Corrigenda for the Book “A Classified Dictionary of Spoken Manchu”

XXVi).)
24 539 1 monciee monci’ee (There is no such
syllable as Ciee (cf. pg xxvi).)

24 540 1 [tansad g3nom] [tansod g3nom]

25 556 |4 "udunds yahosoho’i baa "udunds yahasovoho’i baa

25 558 1 to cause open to cause to open (cf. pgl192)

25 561 |2 Chin. #iffi Chin. ##8fi or Chin. %

27 571 1 gencalo [gantsol] gencalad [gantsal]

27 582 |6 mukavo mukevo (cf. e347)

28 605 | -2 H A

28 606 1 janqu [dzankw] janqu [dzangw]

28 606 1 janqu [dzankw] janqu [dzangw]

28 608 1 dafaciqu [daftfiqw] dafaciqu [daftfqw] (cf. R4)

28 611 1,2 mohomo, moharama (6); mohama, moharamas (6);
mohurumo (8) [mogdm, mohuruma (8) [mogdm,
MOKaram, moK®rum]| MOKaram; mog@rum|

28 619 1,2 xencama [x3ntsom] #H <. to xencomd [x3ntsom] #H< . to
pound (of grain) pound (of grain).

30 677 |2 Chin. SCHifE Chin. TR

30 682 Chin. &1 Chin. ¥ 71

31 694 |3 togrow to grow

31 694 | 5,6 HBV: 123-3, 124. —298,412-1. | HBV: 123-3, 124, 298, 412-1.

31 695 1 ve’ixun [v3xum] ve’ixun [v3wxun]

31 695 | -1 30 weihun jaka 3@ weihun jaka

31 696 | -2 ’ajigajii ’ajigo jii

31 698 |1 FRA DD fe Do\

31 711 | -2 FrFF L L FaeRF L

32 715 1 qokiram qokiramo

32 722 1 gijicuku [gidzuitsukw] gijictiku [gidzitsukw]

32 722 12,3 Cf. gejilomoa (6), gijilima (8) (< | Cf. gejilomoa (6), gijilomoa (8) (<
FT<5) (—1486) T <5) (—-1486)

32 724 |1 R . or M.

32 727 |3 ’aNni “ani

32 730 1 hoja [hodz] hoja [xodz]

32 730 | 1,2 1) LR7E, A 2) & 1) LR7E, ZEEE. 2) &
VY, 3) EL. V. 3) ELV.

32 735 to escape [disaster] to escape [disaster].

33 735 F b F iz
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33 735 |5 ve’ildei ~ (FEIN D Faidi | velildei ~ HETNS Edarh
%Y LY
33 735 | -2 YA oYAYl 5!
33 736 1 guuma [gum] guuma [gu'm]
33 737 1 jiozima [d3cet/um] jiocima [d3cet[im]
33 742 1 felavoma [f3lovom] felovoamo [f3lovom]
33 744 | 7,8 ~ gisuromo (72 U5, EHfE%Z | (“becoms” which means “to die”
BRT %) and “becoms” which means “to
blame” are homonyms and
should not be put in the same
entry.)
33 746 | 1 *alodasi genamo [?aldaf gonom] | *alodasi genamo [?aldaf gsnom]
(cf. 1171)
33 750 | 1,2 hanasavoms [yansovam] 5 5> & | (The Japanese translation and the
#1%. to cause to be drowned. English translation do not have
the same meaning.)
34 759 |1 atih, (LHEOT. s, (LFDOH. or
L, LB
34 761 1 jukatexan jukatexan
34 761 2 [dzuktsyan, dzuxt3yan, [dzukt3yan, dZuxt3yon,
dzukutuyun] dzukwtuyun] (cf. R4)
34 761 12,3 | B5F, TV, BF, T <.
34 761 | 4 3 jukutehen 3¢ juktehen
34 766 | -4 kisalom kisaloma
34 767 |1 hosin, ha’usan [yo/in, yamsan] hosin, ha’usan [yofin, yamsan]
SR D ITHE L A DR JEAAAR 0 128 < fh TR ik
34 767 |1 hosin, ha’usan [yo/in, yamsan] (“hosin” and “ha’usan” have
SEAAAS D ITHE < LA DR, different meanings according to
el328 and €1329.)
34 774 | -2,-1 | 5 :  sii iatino tiucimo bixons; | (The Japanese translation is
bii ’iatins damenomao bixano missing.)
34 777 2,3 to transform someone in to transform someone in-
to. to.
34 781 1,2 ’ilomuhan (6), ’ilomuu haan (8) | ’ilomuhan (6), ’ilomuu haan (8)
[jilmugan, ilmu-yan] [jilmugan, ilmu- xan]
34 781 |2 FHRER T R T
34 781 | -1 3 : ilmun han 3 :  ilmun han
34 781 | -1 3 :  ilmun han 3 : ilmun han
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34 782 1,2 nilomuhan (6), nilomuu haan nilomuhan (6), nilomuu haan
(8) [nilmugan, nilmu *ya'n] (8) [nilmugan, nilmu’ ya'n]

34 783 1 yahacaa [jaytsa'] yahacaa [jaytsa]

35 785 -2 linving living

35 793 1 necilems [n3tfilom] neciloma [n3tfilom]

35 798 1 789. bukasimo [buk[im] 798. bukasimo [buk/im]

35 798 1,2 to line in ambush. to lie in ambush. (cf. pgl75)

35 803 |3 batado ’etomo batavo ’etomo (Kubo 1988: 92)

35 803 | 4,5 terddo ~ terdva ~ (Kubo 1988: 92)

35 805 1 ’ungams, *uqama (3) [Pungam, | *ungams, *uqama (30) [Pungam,
?Pugam] ?ugam]|

35 805 2 ‘uqaha ugaha

35 806 1 ’uNganam» [?Punqanom] ’uNganam» [?unganom]

35 806 | 1,2 | FE&NT. b, 1F | HENT, h<nd, 1
% (EETH L), % (TS LW,

35 807 1 ’uNgandvama [?unganovom] ’uNganavamsa [?uNganovom]

36 809 -2 amecoma ’amoacoma

36 811 g BY -

36 811 4 X B

36 811 -1 husliha’i’ee hualiha’i’ee

36 814 1 janqu [dzagkw] janqu [dzangw]

36 814 1 janqu [dzankw] janqu [dzangw]

36 814 |2 ), T ).

36 815 1 HN< B M. b H, /N

36 823 1 cafetasoma [caftsgsom] Gafatesama [Gaftasom]

36 823 1 cafetasomo [caft3gom] cafatesoma [caftsgom]

36 824 |1 pa’u [pao] fid. firearm. pa’u [pam] fi@. cannon.

36 825 -2 mi’aucun mia’ucuN

37 845 1 ’asihomana ’asihonans

37 847 2 ajigoN ’ajigoN

38 856 | -1 sahnNaji sahanji

38 858 | -2 hua huaa (cf. €2982)

38 860 1 (juru) niaman [dzurw pamon] (juru) niaman [(dzurw) pamon]

38 861 |3 3 niyaman 3L @ niyamen

38 863 1 siraha’eni [firay-3n] siraha’eni [firag-3n]

38 878 1 daxomee dexamee

38 884 1 mafomamo mafomama

39 894 | -2 (R FE) (ZRRE)
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39 894 | -1 ’irogoN giora (The Japanese translation is
missing.)
39 905 |1 Yefuu [23fu] AT, (<Chin. | ’efuu [23fu] #ficdK. (<Chin.
TR VBN
39 907 1 08. 907.
39 908 |1 909. 908.
40 926 | -2 ’emoaxabooda genoma (This example violates R4. For
[?3myabod g3nom] cases of compounding, see Kubo
2008: 136.)
40 929 1,2 to marriage. to marry.
40 937 |3 1592 1529
40 938 1 hoqavama [yoqvem] hoqavama [yoqavem] (cf. R4)
41 954 |2 2505 2506
41 967 |1 ELS e
41 967 | -2 HBV. 159-9. HBV: 159-9.
41 971 1 siensana [fenson] siensana [fenson]
41 980 1 YaN(aN [janqon] YaN(QaN [jaNgon]
41 982 | -2,-1 | bia’uso’ee!, ~’idevoroxon {5¢ | (The Japanese literal translation
! (B3)) of “~’i devoroxoN” is missing.)
42 998 1,2 fr=; hrv=z AL Turk, (The English translation
Turkish. corresponding to “ ~ /L =17 is
missing.)
42 1002 | 1 hasaqo, hazaqa [yasaq, xazaq] hasdqo, hazdqo [xasaq, yazaq]
42 1002 | 1 hasaqa, hazaqoa [yasaq, xazoq] hasaqo, hazdqa [yasaq, yazoq]
42 1002 | 1 a4 Y7
42 1002 | 2 Khazah Kazakh
42 1003 | 1 *inilisa [?injlis] ’igilisa [?inilis] (cf. R4)
42 1008 | 4 ERK SRV
42 1012 | 1 ’upan [?unan] H L. (The English translation is
missing.)
42 1014 | 1 boihun bo’ihun
43 1019 | -1 2402 2403
43 1024 |1 hecon XECON
43 1026 |1 gasaN [gason] gasaN [gason] (In addition, “g...
[g...]” here is possibly mistaken
for “c... [6...]")
43 1026 | 1 & &
43 1027 |1 Gusaa [cosa’] . “banner” Gusaa [msa’] Ji. “banner”
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(military or_

(military or

43 1028 | 4,5 ’ilaaciurs [jua tfyrw] ’ilaaciuru [juatfyrw] or
"ilaaciurs [jula tfyr]
43 1028 | 5 divuciurs [diy tfyrw] diuuciuru [diy tfyrw] or
diuvuciure [diy tfyr]
43 1029 | -1 daa susu (HUHS, AFEHL) daa susuu (EA%, AFEHL)
(The entry word is “susuu”.)
43 1030 | 4 sundaa suN daa (cf. €989)
43 1031 | 2 dymasty dynasty
43 1032 |1 gold [col] province. Gold [col]
43 1032 | 1 gold [col] province. (The Japanese translation is
missing.)
43 1035 | 1 CLPN i A
43 1036 | 3 wana’i johoN vana’i johan
43 1036 | 3,4 (EFobo<ia ( oFfFd | (Eobs<E ( OFFAT
LHE, B, F); LD, H, F));
43 1036 |-2,-1 | 7253 (, IZ5IbLW (E7=%3E (, IZHEbLW
X, H, %)) #x, H, %))
44 1053 | 1 ’ilixidaa [jiljyida-] (This example violates R4. For
cases of compounding, see Kubo
2008: 136.)
44 1057 |1 g0c9q9, gocuqu [Gotsq, Gotswqw] | Gocaqa, cocuqu [6otsq,
Gotswqw]
44 1057 |1 g0c9q9, gocuqu [Gotsq, Gotswqw] | Gocaqa, Gocuqu [Gotsq,
cotswqw]
44 1058 | -1 fungna- fungne-
44 1062 | 1 AN BN D
44 1065 | 1 facuhun [fatsuyon] facuhun [fatswyon]
44 1066 | 1 facuhuruma [fatsuyorum] facuhuruma [fatswyorum]
44 1073 | 1 bazars [bazar] #F3Z, B¥ DT | bazars [bazar] ¥, B¥OD
bazaar. 7. bazaar.
44 1074 | 1 F&D (Z4ED) i EED (ZH0) i
44 1075 | 1 *usin tiario aana [?ufin tierir *usin tiario nana [?ufin tierir
nan] nan]
45 1081 | 1,2 | Chin. T4 Chin. T
45 1089 |1 sala’i fahasi [s3lot fay[] sela’i fahasi [s3lo fay[] (cf.
e2116)
45 1089 | 1 BIGR. BB,
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45 1100 |5 ~ yavomo (=tiurivumo) (P | ~ yavomo (=diurivumo) (pH
AT 2) FAHEFT D)
45 1100 | -2,-1 | susa’i gin hudaa yasoko (5 JT?® | susa’i gin hudaa yasoko (50 JT
TN 5 TED) DTN BT )
46 1115 |1 di’ian [dien] dian [dien]
46 1116 | -1 agusaa ’agusaa
46 1119 |1 yuan wa’i [juan wat] (The phoneme w is not
mentioned in the front matter.)
46 1120 | 1 yadahan [yadyon] yadahoan [jadyan]
47 1136 | 4 sui todema su’i todoma
47 1137 | 4 ve’il’ano ve’ilona
47 1140 | 1 giNndanaa [giNdana'] gindanaa [gindana’]
47 1154 | 1 ’eraxesama [?3rys som] ’eraxesama [?3ryssom]
47 1155 |3 2481 2482
47 1156 |1 HARL KRB
47 1156 |2 2482 2483
47 1156 |5 €joN "ejoN
47 1158 |1 usuu [2usu] fET-. seed; (The Japanese translation
semen. corresponding to “semen” is
missing.)
48 1160 |2 53 =W
48 1166 to peal to peel
49 1171 | 3 culojado genomo (7 /L2 % ~ | culojado genomo (2 /L7 ~
7<) 7<)
49 1171 | -2,-1 | yaaci (, yaa ’eraxici) yaci (, yaa ’eraxici)
genaci ‘omi’ee? (E£HH~{To | genaci ‘omi’ee? (EHH T
SR AVIEN) 725 WD ? ) (cf 2905 and
€2906)
49 1177 | 5,6 guruN gurun-
(do) bedoroma (do) bedorama
49 1180 | 1 tutamo [tutam] 7X¥ 3 %5. % | tutamo [tutam] ZXRE 35, F%
5. 5.
49 1181 | -3 ’amoado dafofi genomo ’amoadoa dahofi genomo
49 1183 | 1,2 soNgaloma (6), sonquluma (8) soNgaloma (6), sonquluma (8)
[sonqdlom, sonqulum] [song5lom, sonqulum]
49 1183 | 1,2 soNgaloma (6), sonquluma (8) soNgaloma (6), soNnquluma (8)
[sonqdlom, sonqulum] [song5lom, soNqulum]
50 1186 | -2,-1 | tacixiaN tacixian-
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(do) ~ (do) ~

50 1194 | -4 NS FHE

50 1195 | 1 EFNT ESNT

50 1196 |3 3L : ’0’i’evado ’ems ekinora! | f3] : 0’ ’evado ’emo “ekinora!

50 1199 |1 Goralomad [cordlovom] Goralovama [cordlovom]

50 1199 | -2,-1 | terovo majigo coralova’ee (f%% | terovo majigo coralovo’ee (fi %
DHLEST D) D LESTA)

51 1204 | 1,2 tiorixivoma, tiorixivuma tiorixivoma, tiorixivuma
[ticerjyivom, ticeriyivum] [ticerjyivom, ticerjyivum] (cf. R4)

51 1205 | 1 xerixime [x31jyim)] xerixima [x3rjyim]

51 1205 | 4,5 xeriximo yavomo (HFE H) | xeriximo yavomo (4FiE D H
TR ID>THHL, | <FTHxrHI220oTH 5L, HF
9=2 ) W42 ;

51 1209 |1 [sarsom] [sarsem]

51 1209 | 1,2 to go (to) picnicking to go picnicking

51 1212 | 4 3 :  fama-, fambu- X fa-

51 1212 | 5 johama faamo johon faama

51 1213 | 4 gulojads *isinomo Gulojado ’isinoma

51 1213 | 4 (Znrwico) (7 nrxizo<)

51 1218 | 11 ZobxbleoTIWn ZobableoTIWn

52 1222 | 4 ’omonaa ’oma naa

52 1236 | 1,2 & 9 to crawl, to creep. 38 9. tocrawl, to creep.

53 1248 | -2 ’thon ’than

53 1254 | 4 tatoma tatoma

54 1265 tohama [tog3m] to harness up, to | (The Japanese translation is
saddle. missing.)

54 1266 | 1 *usavoma [2ugavomsa] *usavoma [?2ugavom]

54 1272 | 1 honga [yonq] honga [ong]

between | --- 2 ShE - EE (cf. “F7E « /5 in the table of

54&55 contents)

55 1275 gisuni gisuni

55 1275 gisuromso gisuromo

55 1275 | -3 gisurama gisurama

55 1284 | 4 ’a’i vo ’a’ivo

55 1287 daciloma [datflom] dacilomo [datfilom] (cf. R4)

56 1303 | -1 (ZEZ2HSDOLIRRER | (ZREZHSDL IR, DX
b A) MEbbz)

56 1304 | -2 yanasadora yanosandars (cf. 1834)
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57 1312 | 1 ’unagi [?unanj, 2unwj] (The allophones of /o/ mentioned
on pg xxiii do not include [1].)

57 1333 | 1 bitoxee [bitxs] A, 3CE. bitoxee [bitxs] A, ICE.
book, document book, document.

57 1333 | -1 cf. sulaa gisun {1FE) (—1167) | cf. sulaa gisux {F15E) (—1169)

57 1340 | 1 danoasee [dans3’] danosee [dans3']

59 1379 | 1 doo [do] (ZED) #. doo [do'] (BEH D) K.

59 1383 | 2 —2448. —2449.

60 1397 | 1,2 | ’iladomo [juadom] (5E) Wil | iladoma [juadom] (i5E) Wil
ARHICHIZITR®HIT S (F | #RAEICH~NTRHT D (F
1) . 15 .

61 1398 | -2,-1 | matohon (FI|E % & > T/ 9) | matohon ~ (FLE % & > T

ER

61 1400 | 1 buxadiari, buxadarii [buydierj, | buxadiari, buxadarii [buydierj,
buydari-] buydari-]

61 1400 | 1 buxadiari, buxadarii [buydierj, | buxadiari, buxadarii [buydierj,
buydari-] buydari-]

61 1400 |2 EZF L. memorial. ZE3C. memorial.

61 1402 | 6 2393 2397

61 1402 | 9 diurivoha diurivoxa

61 1403 | 1, 2,3 | ciavoma [cevom] & H LD, Giavomo [cevom] & HiLD ;
L 55, tobe taken, to have & 5%, tobe taken, to have
someone taken; to cause to take. someone taken; to cause to take.

61 1403 | 1,2, 3 | giavama [cevom] & HiL5, Giavomoa [cevom] & HiL D,
L 55, tobe taken, to have L 55, tobe taken, to have
someone taken; to cause to take. someone taken; to cause to take.

61 1404 | -5,-4 | ujudo (BHIZZZIT 5, (F2» wjudo ~ (FHIZZIT D, (Fo»
) BATHR D) 5) BATHR D)

61 1404 | -4,-3 | "uvavads "uvavarada

61 1405 | 1 *ialivoma [?¢livoma] ’ialivoma [?elivom]

61 1405 | 3 ‘urujuravo "ulujurava (cf. e1674)

61 1406 | 1 ’uNncamd buma [?untsam] ’uncamd buma [?2untsam bum]

61 1417 | -2 juN jun (turned 180 degrees)

62 1419 | -1 boo’i turigen (ZF &) boo’i tiurixin (F &)

62 1421 | 1 jun buma [dzumbum] jun buma [dzum bum] (cf. e1417)

62 1422 |1 jun Giama [dzun cem]| jun ciamo [dzuN cem]

62 1424 | 3 diurivoha diurivoxa

62 1425 | -2 tevado terdda
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62 1432 | -2 mutumsnaa mutums naa

63 1434 | 10 saahado sahodo (cf. €848)

63 1434 | -5 T TEE

63 1435 | 6 cucudo gucudo (cf. €947)

63 1435 | -2 (R %) (FFIC BT %)

63 1436 | -2 sinahon(ds) sinshan(ds) (cf. €753)

63 1437 | 6 jovolaha’i jovoha’i (or perhaps jovalaha’i)

63 1437 | -3 xesovando xesovando

63 1438 | -2 ’antoxado “antohado (cf. €957)

63 1439 | 4,5 ’antoha’ialima [anty-elim] ’antoha’ialima [?anty-elim]

63 1440 | 1 ’iaivoma [?¢elivom] ’ialivoma [?¢livom]

63 1440 | 4 ’evade “evada

63 1442 | 1,2 siavonjimo (6), siavinjima, siavonjimo (6); siavinjimo,
siavinjima (8) [favond3zum; siavinjima (8) [favondzum;
Javindzum, $avindzum] Javindzum, $avindzium]

63 1442 | 1,2 siavonjimo (6), siavinjima, siavonjimo (6); siavinjimo,
siavinjimo (8) [favondzum; siavinjima (8) [favondzum;
Javindzum, $avindzum] Javindzum, $avindzium]

63 1442 | -2,-1 | to salute (by bending knees and to salute (by bending knees and
placing both hands on the left placing both hands on the left
knee) knee).

63 1443 | 1 (Cuju)gekasama, gexasomo (Cuju) gekasomo, gexasoma

64 1447 | 2 WarE9 % BaE9 %

64 1453 | 1 mimicry mimcery

64 1455 | 1 miror mirror

64 1464 |1 tiukixa geva [tiykix g3m] tiukixo geva [tiykjx g3m] (cf.

R4)

65 1474 | -3,-2 | ’ama’enids (, ama’enivo) ’ama’enido (, ’ama’enivo)

65 1475 | 4 3 erki- erkile- (The verb “erki-" does not exist

in Written Manchu.)

65 1475 | 4 3 . erki- erkile- 3 . erki-, erkile-

65 1475 | -3 dacaso dacaqpo (cf. €242)

65 1482 | 6 belocamo balocama (cf. e1898)

65 1484 | 2 procecute prosecute

66 1488 | 1,2 tandulajomo (6), tandulujuma tandulajomo (6), tandulujuma
(8) [tandu|dzom, tandulwdzum]| (8) [tandu|dzom, tandu|wdzum]

(cf. e1674)
66 1489 |1 sasohalomo [sasyalom] sasoholoma [sasyslom]

117




66 1492 | 1,2 nujan [nudzan] ##->72 2 5L (The English translation is
DFENS EAIR (cf siukian | missing. (cf. pg183))
S LOWITHT-5E57) .

66 1493 | 1 dariximo, diarixima [darjyim, dariximo, diarixima [darjyim,
derjyim] derjyim]

66 1493 | 1 dariximo, diarixima [darjyim, dariximo, diarixima [darjyim,
derjyim] derjyim]

66 1501 | -3 “eloxalo’ee “eraxalo’ee

66 1505 | 3,4 to appease, to quiet, to calm to appease, to quiet, to calm
down, pacify. down, to pacify.

66 1505 | -4 jiuali jiuari (cf. €2727)

66 1505 | -3,-2 | torehomi’ee torohomi’ee (cf. €2054)

66 1507 | 1 ’iootiorama [?ce tiprom]| ’iootiorams [?ce tiorom]

66 1508 | 1 ’iootioravoma [?ce tiprovom]| ’iootioravoma [?ce tiorovom]

67 1508 | -3 “etinalonova “etanilaranava (cf. €1500)

67 1508 | -3 *etinalonove “etoniloranovo

67 1508 | -2 >auri ’a’uri (cf. el172)

67 1516 |2 Cf. 1695. Cf. 1696.

67 1519 | -2 yuludno yuluduno

67 1521 | 1,2 temaxoatalomo (6), temaxoatalomo (6),
temoxatulums (8) [tamyatlom, temaxatuluma (8) [t3myotalom,
tsmyoatulum] tsmyotulum] (cf. R4)

67 1525 |5 3 sorgi- 3 sorgi-

67 1525 | -3 yavomo yavovomoa (cf. e3014)

67 1525 | -1 diarima dialimo (cf. €2323)

67 1527 | 1,2 biamo [biem] 12235, Z 9. (The Japanese translation
to ask, to beseech, to beg; to seek. | corresponding to “to seek” is

missing.)

68 1530 | -2 guvoki’ee (FF L CTAREL) : guvoki’ee (FF L CTIHHEL) ;

69 1539 |5 caldds jafoma taa (T2 H > T | calddo jafamo taa (FiZH > T
BN H5)

69 1541 | -1 (2inte, 2IPATH-T) (ote, DMAT (bo
AYSY) T) \W5H)

69 1544 | 1 sendama (8), sindama (6) sendama (8), sindama (6)
[s3ndam, findam] [sandam, [indam]

69 1544 | 6 gucixivo ~ (MGZ& KT gucixevo ~ (W& ) (cf.

€2242)
69 1545 | 6 yasolimo (fR% & 1T %) yasa limo (RZ & 1T %)
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70 1552 | -4 EZxWolzn SN ATV falbsR
70 1552 | -1 EZ 2ol LR ONATCY (N
70 1557 | -9 f51| cirava Galo’i dalodomo f5il :  cirava calo’i dalodomo
70 1559 | 2 ANV ke RIS INTEDT 5
70 1559 | 4 unculumo “unculumao
70 1562 | 4 jeka jeku (cf. €281)
70 1562 | 7,8 ¢o’idoma co’idamo (cf. €2705)
71 1567 | 1,2 biloma (6), bilima, biluma (8) bilomo (6), bilima, biluma (8)
[bilem, bilim, bilum] [bilom, bilim, bilum]
71 1570 | 1 bisusama [bisu'som] bisuusoma [bisu'som]
71 1574 | 1 vasagalom (6), vasaqulum» (8) vasaqaloma (6), vasaquluma (8)
[vasqalom, vasqwlum] [vasqalom, vasqwlum]
71 1574 | -2,-1 | bucunurs ’ajigo jusa’ee ’isoxunda | (The Japanese translation is
vasoqolomi’ee missing.)
71 1577 | 4 3 : ishi- 3¢ isihi-
71 1577 | -2,-1 | ’usixo funxkuvo (¥aiv7=Ffl%E | "usixo funkuve ~ (¥aii7= T
6> TKEZ D) B o TKEE D)
71 1578 | 1 to fun. to fan.
71 1579 | 1 fun. fan.
71 1580 | 1 ’as$3savama, *asasavoma >as$9S9Vama, ’asasavomad
[Pagsovom, ?assovom] [Passovom, Passovom]
71 1582 | -2 jukoma junkomo
71 1582 | -2,-1 | K8k P N3
72 1585 | -4 ijiaraho ’ijiaroho
72 1588 | -1 ’emo Sihara’ee! (The Japanese translation is
missing.)
72 1590 | -2 cicikado cicikedo (cf. €1363)
72 1592 | 6 gonoki genoki (cf. el171)
73 1600 |5 sanavoma sanovema
73 1603 | 1,2 to hold between somethings. to hold between.
(“somethings” here is possibly
mistaken for “some things”.
However, “between some things”
still sounds unnatural.)
73 1607 | -2 jialvumo jialivuma
73 1610 | -2,-1 | ’efolomo “efelomo (cf. €1660)
73 1615 | -4,-3 | (taquras)xexo (taqurors) xexo
73 1615 | -4,-3 | (taquros)xexa (taqurora) xexa
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73 1616 |1 [taqursom] [taqusem]

74 1624 | 1 bR = P

74 1624 | 4,5 yasefa’idon (J8 &) (“fa’idon” in “yasefa’idon” which
means “eyebrow”, and “fa’idon”
which means “line” are
homonyms and should not be put
in the same entry.)

74 1625 | 3 to put in, pour in; to plant, to pot | to put in, to pour in; to plant, to

a plant. pot a plant.

74 1625 | -5 X =W

74 1628 | 1 fagoniamo [fonniem] fononiama [fongniem]

74 1629 | 1 faganian [fegnen] fogonian [fonnen]

74 1631 | -3 ) =)

74 1632 | -2 ilohaa ’ilohaa

75 1644 | 1 EORAITTD EBEAFITD

75 1644 | 1 EOEAETD EBEAFITDH

75 1649 | 1 diosivums [dicefvum] diosivums [dicefivum] (cf. R4)

75 1649 | -1 (—116, 1625, 2151.) (—1161, 1625, 2151.)

76 1657 | -2 mukeve mukeva

76 1659 |5 lasshalomi’ee lahasomi’ee (cf. €1688) (It is also
possible that “lasshals-" and
“lahasa-"" both exist.)

76 1661 | 10 CMeTaH cMmetana (“cmeran” is the
genitive plural form, while the
nominative singular form is
“cmeraHa’”.

76 1662 | -3 dunavo (78R ZHEI5) dugavo ~ (PE/RZHIZ)

76 1665 | 3 621 619

77 1674 | 4,5 "ulujoxo dasomo {HAAL7- A& | “ulujoxo kecoma dasomo (A4

T4 %) TRz ERES D)
77 1682 | -3,-2 | calova (, Galo’i suvuvo) (This sentence is an example of
miorivoha’i the entry word “caqoloms”,
however, the word “cagaloma” is
not found in this sentence.)

77 1684 | 3 namsomso namosoma

77 1684 | -3,-2 | alivaro ’aliivora

77 1684 | -3,-2 | alivera “alitvaras (cf. €1399)

77 1686 | 4 ujuva ‘ujuvo
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77 1688 | 4 lahasho lahasaho

78 1697 hialixinoms [x@ljyinom] hialixinoma [yzljyinom]

78 1699 | -3 caqocoha caqojoho (cf. €1683)

78 1703 | 2 to meet [to one’e expectation]. to meet [one’s expectation].

78 1703 | 2 to meet [to one’e expectation]. to meet [one’s expectation].

78 1703 | 6,7 biraxeva bitoxeva

78 1703 | 7,8 ’om’i’ee ’omi’ee

78 1703 | -8 ’aco ’aco-

78 1703 | -4 caard cars (cf. €1650)

79 1709 |1 *alojvome [?a|dzavom] *alojavoma [?aldzavem]

79 1709 |1 *alojvome [?a|dzovom] *alojovoma [?aldzgvom]

79 1710 | -2 ’aljoma ’alojoma

79 1718 |1 tongamb (6), tonquma (8) tongama (6), tonquma (8)
[tongdm, tonqum] [tongdm, tonqum]

79 1718 | 3 to tick to stick (cf. pg199)

79 1719 | 1,2 tonganamy (6), tonqunuma (8) tonganamy? (6), tonqunuma (8)
[tongdnom, togqunum)] [tongdnam, tonqunum]

79 1720 | 1 tongandums [tongdndum] tongandums? [tongdndum]

79 1721 | 1,2 toNgasama (6), toNqusuma (8) toNgasoma (6), toNqusuma (8)
[tengdgom, tonqusum] [tongdsam, tonqusum]

79 1721 | 1,2 toNgasama (6), toNqusuma (8) toNgasoma (6), toNqusuma (8)
[tcngdsom, tonqusum] [tongdsom, tonqusum]

79 1724 | -1 3@ tonkisa- 3 : tongkisa-

79 1725 | 6 *usixivaha’i "usixivoha’i

79 1726 | -2 lefatatovoxa’i lefatalovaxa’i (cf. €1726)

79 1727 | 1,2 €0qdsama, cohasama, €0qasamy, cohasamo,
coqusumd, cohusuma [tsogsom, | coqusumd, cohusuma [tsogsom,
tsoysom, tsoqwsum, tsoysum] tsoysom, tsoqwsum, tsoywsum]

80 1736 BB < Bk

80 1743 8 % )

80 1743 B BXR

80 1743 | -2 Y % 9 5

81 1747 | -2 B (B9 X B (B KR

81 1748 | -1 g~ 7= E - 7=

81 1750 | 9,10 | fajirohani fonoqude kuvumo fajirohani fonoqudo kuvumo
fixovo’ee (BEDIUZHRZ D® | fixovo’ee (BED/UITHRE DD
Y A)

between | --- 2 — X ENFE(1753-1780) — BN E(1753-1847)
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82&83

between | --- 3 Acts and Behaviors (cf. “Acts and Behavior” in the

82&83 table of contents)

83 1759 | 1 vajome (8), vajima (6) [vadzom, | vajoma (8), vajimo (6) [vadzom,
vad3zum] vadzium]

83 1763 | -5 acoki’ee ’acoki’ee

84 1771 | 9 baanaa ~ (HuEE) baanaa ~ (MUENEZ %)

84 1771 | 13 arosofi ’arosofi

84 1771 | 14 kureeds kuredos (cf. €1177)

84 1771 | 15 TNT X TNy

84 1771 | -7 yavomo ~ ((Ff2Y) HDHE | yavamo ~ () H D =
D) LD %)

84 1771 | -6 sejon ~ diurivumo (HNE)E | sejon ~ diurivuma (FHEAHHE) X
D) L HBH)

84 1771 | -4 ’liN’a’icima [?jrnatfum] ’iiN’a’icimo [?jUn-ait[im]

84 1771 | -2 japanN yapoN

84 1776 | -5 genofi ’ee’icii genofi’ee ’icii

85 1785 | 5,6 (cf. julosi nendomo (Rij~# (cf. julosi nexdomo (HiT~1
(XY o))

85 1786 | -1 fenixo ~— [feniy-isam] fenixo ~— [f3ny-isam]

85 1786 | -1 fenixo ~ [feniy-isam] fenixo ~ [f3py-isam]

85 1786 | -1 fenixo ~ [feniy-isam] fenixo ~ [f3py-isam] (cf. €2)

85 1791 | 1,2 to come out, appear, to emerge. to come out, to appear, to emerge.

85 1793 ’uNganam» [?unqanam] ’uNganam» [?uNganom]

85 1797 | 4 uvuma ‘uvuma

85 1798 sandalofi sandelofi (cf. €1798)

86 1798 | -3,-2 | yohurum yohuruma

86 1807 | 6,7 | ’usihaa (23 D) ‘usihaa ~ (R33N D)

87 1824 | 1 beloxoma [b3lyem] beloxomad [b3lyom]

87 1826 | -1 3 doigoso- 3@ doigomso-

87 1827 | -1 (Cf. 3L : ekseme saksime) (Cf. 3¢ : ekseme saksime)

87 1832 | 2 (...)ndzom] (...)ndzom]

88 1834 | -2 falaga folaga (cf. €2923)

88 1840 | -2 KEoL & T (Fol&xEd);

88 1842 | 7,8 mukeva davals fe’ivaci’ee (The notation “suvadunda

suvadundos ~ (=’omo)

govalimo (=’0omo)” means that
“suvadunda qovalima =

suvadunds ’oma”. However,
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“suvadunds oma” should be

“suvodun oma”.

88 1843 | -2,-1 | ‘utukw’ifian (EMOERHE | ‘utuku’i fian ~ (EMOER S
=Y D)

88 1847 | -3 ’0Xaroma ’eXoroma

89 1848 | -2,-1 | (seko semo) ~ tiucivomo (/& (seko semo) ~ tiucivomo { (I
2 &) Bnld) 2 &) Bunid)

89 1854 | 2 assertain ascertain

89 1857 | 1,2 saracuN ’aqu, sarasuu ’aqu saracun ’aqu, sarasuu ’aqu
[saratsutii?aqw, sarasu ?aqw] [saratsut ?aqw, sarasu’ ?aqw]

89 1857 | 1,2 saracuN ’aqu, sarasuu ’aqu saracun ’aqu, sarasuu ’aqu
[saratsutii?aqw, sarasu ?aqw] [saratsut ?aqw, sarasu’ ?aqw]

89 1863 | 1,2 ’eNculomo, unculuma ’eNculomad, *unculumo
[?3gtsulom, 2untsulum] [?3ntsulom, ?2untsulum]

89 1863 | 1,2 ’eNculoma, *unculuma *enculomo, unculuma
[?3ntsulom, 2untsulum] [?3ntsulom, ?untsulum]

90 1865 | 3 3C @ ureshun 3L ¢ ureshln

90 1866 | -2 bitoxedo ejomo (IFFC T %) bitoxevo ’ejomo (57T %)

90 1866 | -2 btioxevo bitoxevo

90 1868 | 5,6 tasoroxa’i’ee tasoraoha’i’ee

90 1878 | 1,2 tacivoma (6), tacivuma (8) tacivoma (6), tacivuma (8)
[tat[vom, tatfvum] [tatfivom, tatfivum] (cf. R4)

90 1880 | 1,2 “uravomo (6), >uruvuma (8) ’uravoma (6), >uruvumo (8)
[Puravem, ?uruvum] [Puravem, ?uruvum]

91 1884 | 4 3C @ golhonjo- 3L : golohonjo-

91 1885 | -1 jiha’i jixa’i

91 1890 | -2 acoma ’acoma

91 1893 | 1 Y Zoge &Y LT D

91 1895 | 2 fere (ANESTIRIANE | e (BAESTIRANER
Rz, e E) N, R ).

91 1895 | 2 fere (ANESTIRIANE | e (BAESTIRANER
Rz, e E) N, R ).

91 1898 | 12, 13 | icixiaraquci ’icixiaraquci

91-92 1898 | 13, 14 | balocara’ee balocara’ee

92 1898 | -2 T 72 < T DT 72 < T

92 1899 | -1 ba’iito ba’ito (cf. e1151)

92 1900 | 12 joroo geloa ’ofi joroo gela ’aqu “ofi

92 1901 | -5 diurivoha diurivoxa
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92 1902 | 1 jekasecuku [ '"dz3ks3 tsukw] jekasectku ['"dz3ks3 tsukw]

92 1905 | -6 era’alino “era’alino

93 1913 | 1 cecarecuku [tsigiratsukw] cecarecuku [tsitsirstsukw]

93 1913 | 1 cecarecuku [tsisiratsukw] cecorecuku [tsitsirstsukw]

93 1913 |3 3L cecerecuke 3o cecercuke

93 1919 | -3 kesokado kesokedo (cf. e2181)

93 1919 | -2 kesokado kesokedo (cf. e2181)

93 1925 |3 3 fosihiin 3 : fusihin

93 1927 | -4 sevajani sevojoni (cf. €1941)

93 1928 | 1,2 B ZEIE<

94 1931 | -7 evaci ’eraci

94 1931 | -7 evaci “eraci

94 1932 | 1,2 qorasecuqp (6), qorasucuqu (8) | qorasecuqd (6), qorasuctiqu (8)
[gors3tsuq‘, qorsutsugw] (8) [gorsstsuq‘, qorsutsugw] (8)

94 1932 | 1,2 qorasecuqd (6), qorasucuqu (8) | qorasecuq? (6), qorasuctqu (8)
[gors3tsuq‘, qorsutsuqw] (8) [gorsstsuq®, qorsutsuqw] (8)

94 1935 | 1 usacuqpo, *usacuqu [?usatsuq, ’usacuqpo, *usacuqu [?usatsuq,
?usatsuqw] ?usatsuqw]

94 1935 | 1 ’usacuqp, ’usacuqu [?usatsuq, ’usaciqo, *usacuiqu [?usatsuq,
?usatsuqw] ?usatsuqw]

94 1936 | 8 mutuha mutuxo

94 1936 | -7 ’onars “opoloa (cf. €2679)

94 1937 |1 ’aqecuqo, ’aqacuqu [?aqstsuq, ’aqecuqo, ’agectqu [?aq3tsuq,
?aqstsuqw] Paq3tsuqw]

94 1937 |1 ’aqecuqd, ’aqacuqu [?aqstsuq, ’aqecuqo, ’ageciqu [?aq3tsuq,
?aqstsuqw] Paq3tsuqw]

94 1937 | 1 ’agecuqd, ’aqacuqu [?aqstsuq, ’agecuqo, ’agecuqu [?aqgstsuq,
?aqstsuqw] ?aqstsuqw]

94 1937 | 2 HBYV; 248-3. HBV: 248-3.

94 1939 | 1 [tatorsom] [tatogsom]

94 1947 | 2 to groan. to belabor. to groan, to belabor.

94 1947 | 1,2 yuduma [judum] P55 5, (The English translation “to

(WIRFBT) 5 A9 AH L | belabor” does not correspond to

Zp. to groan. to belabor. the Japanese translation.)

95 1950 |1 Giaqam? [cequm] (The allophones of /o/ mentioned

on pg xxiii do not include [1].)
95 1959 |1 jilacuqu [d3ulatsuqw] jilactiqu [d3uatsuqw]
95 1962 | -3 unNcu “uncu
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96 1966 | -13 mutuha mutuxo

96 1967 |1 gicika, gicuku [git/k, gitsukw] gicika, giciuku [gitfk, gitsukw]

96 1969 | 8,9 mini sian gucu gisun ’oci’ee mini SiaN gucu. gisuN ’oci’ee

gisuro’ee gisura’ee

96 1969 | -2,-1 | FROBIKIEANINE S Z &N | BROBATE. ATInE 5 Z &N

ST BN EL) o Tz BN E Y
96 1970 | -1 3t yertecuka 3t yertecuke
96 1972 | -5 manatehs marotoho
96 1972 | -4 erindo ’erindo
96 1972 | 2,-1 | 2WDIED-TEEILED | ZWDiddbocl s LED
96 1978 | 1 ha’iracuqu [yawratsugw] ha’iracuqu [yawratsuqw]
97 1978 | 7 mutuha’aqu mutuxa’aqu
97 1979 | 4 bitoxavo bitoxevo (cf. e1333)
97 1985 | 4 hafs hafon (cf. €1072)
97 1990 |1 mard [man] clever. (The Japanese translation is
missing.)
97 1992 |1 getuxun [g3tuxun] (“u” before “x” is listed in the
surface representation, which
violates R4.)
97 1994 | 1 meraxadamd [m3rysdom] merdxedamd [m3rysdom] or
meraxadomo [m3ryadom] (cf.
€1995, €1996)
98 2004 | 2 to be trouble, to be complicated to be trouble, to be complicated.
99 2007 | 6,7 (BT (—RLTZo | (KBTS (—RLTZ»o
DHLOBEENTNDZERND | OLORHENLTND Z &b
N% &I D)) MHEINTIRD))

99 2007 | 9,10 | ~’i’arovun ’afasi’ee (, Sian, ~’i ’arovun ’afasi’ee (, Sian,
jukun) (ZEREREIEE D T | jukun) (ZEBTRRIZE S T
(Zvy, DDVY)) ( LW, DDHW))

99 2007 | -6 livoha livaxa

99 2013 |1 fog, mist, fog, mist.

99 2017 | 2 thunder thunder.

100 2040 |1 HBYV; 264. HBV: 264.

100 2041 | -3 kisohon kisohan (cf. e163)

100 2043 | 1 gilatorasomo [giltorsom] gilotarasomo [giltorsom]

100 2044 |1 gilojarasoma [gi|dzarsom] gilojarasoma [gildzarsom]

100 2047 | -2 2028 2048

100 2048 |2 3L dalda 3. dalda-
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101 2049 | -5,-4 | fologian (fEAL(A) ~ fologian (fEEL{A)
101 2050 | -3 LI BRI
101 2052 | 4 dahasohun dahesahun (cf. €2601)
101 2054 | -2 ’evoxo’i’ee “evaraxa’i’ee (cf. 2868)
101 2061 | 4 afoqaa ’afoqaa
102 2066 | -2 baanaa ~ (HUEE) baanaa ~ (HUEAE = %)
102 2068 | -1 e LA
102 2071 |1 mangaN [manqon] man(gaN [mangon]
102 2071 | -1 3 :  munggan 3 : mangkan
102 2072 |1 mang@anama [manqgonam] maNgdInama [manganam]
102 2079 | -2 JU B TP (cf. e2236)
102 2084 | -1 Y % i %
103 2095 | 7 cavohoN carohon
103 2095 | -2 ’im ’ima
103 2097 | 2 to swell. to swell,
103 2099 |1 fuqaramas [fuqerom] fugarama [fugarom]
103 2104 | 6,7 | sun(, biaa, foncalo) ~ (KBS Sun (, biaa, foncalo) ~ (KB5
A, W) B&B5) G A, ) BHR5)
103 2104 | -2,-1 | ’afoqade ’afogada (cf. €2007)
104 2120 | 2 (Cf. 3¢ : giowaan, sirin) (Cf. 3¢ : giowan, sirin)
104 2121 |1 tohoalo (6), tohulun (8) [to315n, toholon (6), tohulun (8) [tor315n,
tokmlun] tosmlun]
104 2126 | 4 biohoma ~ tuxuvumo ("X X35 | biohomo ~ tuxuvumo (1% "X
&9 ERSEaD)
105 2132 | -2,-1 | sulexa’i (VU > T D) suloxe’i ~ (VU > FDRL) (cf.
e2154)
105 2132 | -2,-1 | sulexa’i (U > T D) suloxe’i ~ (U > T DR
105 2144 | -2 “orahu’i ~ (ELORA) ‘orohu’i ~ (EODIRA)
105 2148 | 1,2 | EDLD, (KHDH:—1805) | EBEDH, (EHD:—
to bear fruit. 1805). to bear fruit.
105 2150 | -1 ’ilohaa sovaravoha’i ({E723 LIE | ’ilohaa Soveroveho’i ({73 LIE
o) ATED
105 2151 | 1,2 (F, K, {ERCBEMOL (B, K, {EREBEHOY
D%&) A D. D%) FEZD.
106 2154 | 1 suloxee [sulye] suloxee [suly3]
106 2157 | 2 elovon “elovoN
106 2159 |1 hiarihaa (8) [yerjre] hiarihiaa (8) [yerjse] (cf. pg

XX1)
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106 2167 |1 bafomiboroo [bafmiboro] bafomiboroo [bafmiboro’]

106 2169 | 1 il iy

107 2179 | 4 (’inohun devaraxon (R D) ’inohun devaraxon (KD

107 2189 |2 ‘ulaa jafomo (fHFET %) ‘ulaa jafoma (PFET %)

107 2193 |2 3o kaca (HEFED o kica (HEDILIED

108 2207 | -2 diovi’i jifaca’a (, jivocaa) diovi’i jifocaa (, jivocaa)

108 2221 |3 3L :  bigan-i ulgiyan 3L : bigan -i ulgiyan

108 2222 |1 sinera (%), sigari (6) [[ins3r, sinera (%), sigeri (6) [[usr,
Jwsrj] Jwsrj] (cf. pg xxvii)

108 2226 |3 desease disease

108 2227 |2 desease disease

108 2236 | 1 bihan ’iixa [bibai jix] bihan ’iixa [bigai jix]

108 2238 | 1 [bumbulwtswkw] [bumbu]wtswkw]

109 2242 | 2 HBV: -3055. HBV: 305-5.

109 2247 |1 ma’ut(3)a [ mam t(0)1] ma’ut(3)a [ mam t(9)1]

109 2251 | 1,2 | B4 (B, BARIEW: | 504 (E#. BARICEW:
UY). UY).

109 2258 |1 [gurdzen, gurwdzun] [gurdzen, gugwdzun]

110 2280 |1 sanala [s3pal] senald [s3nal] (cf. pg xxv)

110 2281 | 4 ihan ’than

110 2281 | 4 ’@iXoN ’e’iXoN

110 2281 | 4 losa losa,

110 2284 | 2 213-2 2132

110 2290 |1 Galocubuu [caltsuqu-] Galacuquu [caltsuqu-]

110 2291 | 1,2 uncixan (6), "unciuxiun, uncixan (6), unciuxiun,
’iunciuxiun (8) [?untfxan, ’funciuxun (8) [?untfxan,
Puntfyxun, ?yntfyxyn] ?untfyxun, ?yntfyxyn] (cf. €2607)

110 2292 | 1,2 tail horsehair, horsetail tail, horsehair, horsetail (cf.

pg200)

110 2295 |2 febther feather.

110 2295 |2 febther feather.

111 2302 | 4 3 muci- 30 micu-

111 2307 |3 HBV: 320-1 HBV: 320-1.

111 2310 |3 3L ucu- (The verb “ucu-" does not exist in

Written Manchu.)

111 2316 |1 Gaha Gaha

111 2319 |1 herd. flock. herd, flock.

111 2320 | -2 ihan ’than
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112 2328 | -1 3 : suci, sucile- 3. sucile-

112 2331 | -3,-2 | dahovoho’i bahovoho’i

112 2332 | -2 tere tera

112 2336 | 2 FHZON> T D FNZ O T D

113 2341 | 4 muxulin murun {FLV M) muxulin durun {(GLVME)

113 2342 | 4 falago falaqo

113 2342 |5 ’arvuN ’aravunN

113 2350 | 1 muuxu muxulikon [mu:yw muuxu muxulikon [mu:yw
muyulikon] muyuljkan] (cf. R4)

114 2364 |1 <IEte IEte

114 2364 | -3 <IEATE <IEATE

114 2364 | -2 yasa yasa

114 2364 | -2,-1 | DeOlEER D MIROEE R T

114 2365 | 1,2 boNganama, bonqunumd bonganama, bonqunuma
[bongdndm, bonqonum] [boNgdn3dm, bongenum]

114 2366 | 1 bongonavoma [bongdnovom] boNganavoma [bongdnavom]

114 2370 | 3 3 waikd 3@ waiku or waihd

114 2376 | 1 STX (RoD). S (Ro).

114 2376 | -1 kacaso moo {9 X) kacaso moo { =3 X)

115 2384 |1 SONQ9 (6), soNqu (8) [songd, SONQ9 (6), soNqu (8) [soNg3,
sonqa| SONQ®]

115 2384 |1 SONQ9 (6), soNqu (8) [songd, SONQD (6), soNqu (8) [soNg,
sonqad| SONQ®]

115 2388 | 5 yaso’i ~ (,yase ) yasa’i ~ (,yasa )

115 2391 | -2 JZIH JZIE

115 2391 | -2 J7 JEE

115 2392 | -3 farasi, (—2390) farasi (—2390)

116 2403 | 4,5,6 | ~ nana (, vexee, biraa, talo) (% | ~ nana (, vexee, biraa, talo) (5
O, Uha, DI, EEWNES | TG A, NI EEVIE
213)) 5o

116 2403 | 7 johoN johoN (turned 180 degrees)

116 2404 | 1 Lo bR, Hobn

116 2404 |3 HoBHRW Hobon

116 2407 | 1 maa [ma’, m(®)a’] v ; K maa [ma’, m(¥)a'] > ; K
vy, B v, B2

117 2419 | -1 ESOV/AVAS ESY/RVAS

117 2421 | 1 niugian, nigonian [nypien, niugian, niugonian [nypien,

nynpen]

nynpen]
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117 2423 | 3 suapa suayan suapa suayan

117 2426 |3 ~ tukaso H\E) ~ tukaso (HVVE)

117 2426 | 4,5 ~ hosin (, "utuku, fenixa, faho) ~ hosin (, "utuku, fenixo, faho)
(B#e (0 & F& IR (RE (B (, &, %, IR (RE
D) N D)) N

117 2427 | 3,4, 5 | bexee (, gulohaa, fenixa, faho) ~ bexee (, culohaa, fenixa, faho)
(RWE (, &, (IRED) (BE (M, B (RE
<AD)) D) < AHD))

117 2427 | 3,4, 5 | bexee (, gulohaa, fenixa, faho) ~ bexee (, culohaa, fenixo, faho)
(RWE (B, &, (IRED) (BE (M, B (RE
<AHD)) D) <AHD))

118 2455 | 5 yarsaN yanasaN

118 2455 | -3 jiuso jusa (cf. e1834)

119 2462 | 3 dohasin tassha dohasin tassha (The entry word is

“dohasin™.)

119 2462 | 4 (EDORHEITETHEILWY) | (EoRMIEE THZL W) ;

119 2464 | 1 nesukon [n3skon] nesukan [n3swkon]

119 2467 | 1 *ijisafun [?id3isyon] ’ijisohun [?id3isyon]

119 2478 | 1 2748. 2478.

119 2478 | -2 EE S

120 2479 | -1 ba’itode ~ (fEFFICEmH) : | ba’itedo ~ (fEFITHEEH) ;

120 2483 | 1 PR N AND

120 2489 | -2 bigotted bigoted

120 2489 | -1 3L :  canonand (, sahodo) (7iH | f4] :  Gano nana (, sahado) (i
BN ZN)D BN ZN)D

120 2497 | -1 ) (This line should not be

indented.)

120 2505 | 1 tasoromo [tasorom] 4 5. [HiE | tasoroma [tasorom] 7275, [HiE
9. to be wrong, to be in error. 9. to be wrong, to be in error.

121 2506 | 8,9 (cf. danomo (DA E 9 & H (cf. danomo (DA E D & F
D) 1 —1470 ; %) —1470) ;

121 2507 | 5,6 | jukunnano (o F 572\, ME | jukunnano (O FE SR, MEE
DELIRVAND DEL 72D

121 2510 |1 yuloduns [jylwdun, julwdun] yuludun? [jylwdun, julwdun]

121 2514 | -2 cusha cuaho (cf. el141)

121 2516 difficult, hard to ... difficult, hard to .... (cf. e846)

121 2519 3C @ narhQsa- 3L : narh(sa-

122 2521 |1 feroxecuka [f3rystsuk] feraxecuko [f3ry3tsuk]
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122 2529 |1 simacuqu ['rfima, "tsuqw] simaciqu [ 'rfima, "tsuqw]
122 2532 |1 gelecuku [ '+g313, "tsukw] geleciiku [ '+g3l3, "tsukw]
122 2532 |1 gelecuku [ '+g313, "tsukw] geleciiku [ '+g3l3, "tsukw]
122 2533 |1 gelécuku [ g3 "Istswkw] gelécuku [ g3 "I3tswkw]
122 2542 | 2,3 slippery (of one’s footing) slippery (of one’s footing).
123 2543 | -3 majige majigo
123 2543 | -2 ’ajige ’ajigo
123 2546 | 5 fohano fahono
123 2546 | 5 (FhnirDEhDN, % (FhnpDERDN, %
N AD
123 2548 | 2 HBV: 349 1. HBV: 349-1.
123 2551 |1 gincixian [gint[Xxian] gincixian [gint/xian]
123 2552 |1 nantuhun [nantyon] nantahun [nantyon] or
nantuhun [nantwyon]
123 2553 | 6 bia’ine biaa’inas (cf. e130)
123 2553 | 4 ‘era’al’ ‘era’a’l
123 2554 | -2,-1 | 72U EEF-) ; Cero diensin qatogee | (These two lines should not be
(Z DEAIINTZ) indented.)
123 2558 | -2 Jjoge jaga (cf. 2397)
123 2560 | 3 3 :  aldangga 3C @ aldungga
125 2568 |1 >amosi [Pamf] %~, b~ “amosi [Pamf] %~, b~
125 2570 | -4 mini dalovads dulumo mini dalovabs dulums (Hayata
1985: 29)
125 2573 | 1-2 place next to... place next to.... (cf. e846)
125 2573 |3 jogads jagadda
125 2578 |1 nunuu, niuguu (8), niguu (6) nunuu, niuguu (8), niguu (6)
[nunu, pynu, nigu’] [nunu', pynu’, pigu’] (cf. pg
XXVii)
125 2578 | 8 fosofun fosahun (cf. €2585)
126 2582 |2 it i SES
126 2585 | 3 fusitn fusihiin
126 2586 | 5,6 cilago’i (, xuni) ~do cilago’i (, xuni’i) ~do
126 2586 | 7,8 | bira’i(, ’oma’i) ~do (JHJD bira’i (, ’oma’i) ~do (WD
(, W) o) (, #o) H)
126 2586 | 8 alini (, dune’i) ~do 11> (R | ’alini (, dune’i) ~do (1> (R
) DHF) RD) H1)
126 2595 |1 linimg lining
126 2596 |1 bitoxa’i fisaa bitoxe’i fisaa (cf. €1333)
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126 2596 | 3 bitoxa’i daromo bitoxe’i daromo (cf. e1333)
127 2603 | -1 ~ johon (, huaron, boo, baa) ~ johoN (, huaron, boo, baa)
CviE (B8, 28, & Z25)) URviE (R, %, &2
A))
127 2604 | -2 biaa’i ~ (= biaa’i fera (, biaa’i ~ (= biaa’i fera (,
sosihun)), A ) sosihun)) H #H)
127 2606 | 4 muka’i ~ (ZKiZ) muke’i ~ (KiZ) (cf. e347)
127 2606 | -1 Y ~0
127 2607 |1 ’uncixan (6), ’iunciuxiun, (The phonetic transcription is
*unciuxun (8) missing.)
127 2616 fiangoalon [flagqalon] fiangoalon [fiangalon]
127 2617 | 4 sumin biraa (, >oma) (V] sumin biraa (, >oma) (V]
#th) (, #))
128 2623 | 1,2 ’unculuma (8), ’enculoma (6) ’unculuma (8), unculoma (6)
[Puntsulm, 2untsulom] [Puntsulum, Puntsulom]
128 2623 | 1,2 ’unculuma (8), ’enculoma (6) ’unculuma (8), "unculoma (6)
[Puntsulm, 2untsulom] [Puntsulum, Puntsulom]
128 2625 | -4, -3, | loha~ sacomo JJ T 5 loho~ sacomo (JJ) Tl 5
-2 (loho’i sacomo X V) intensive (loho’i sacoma X V) intensive
TH D)) THD))
128 2626 |5 f5il © age’i emoxii genomo (— | (This line should be indented.)
896, 1171); vee’i
129 2638 | 6,-5 | (RD (k<) K57 #E5) (B (K<) F~ks)
129 2639 | 1,2 Yeraci [s3rtf] 2205 5 2o 5 | (““eraci” which means “hence”
~~. hence; hither. and ““’eraci” which means
“hither”’should not be put in the
same entry.)
129 2640 | 1,2 teraci [tsrtf] = 275 5 £ o5 | (““teraci” which means “thence”
~~. thence; thither. and ““’teraci” which means
“thither” should not be put in the
same entry.)
131 2651 jiuali’i jivari’i
131 2656 | 2 HBV: 376. HBV: 376.
131 2656 | -2 cioro ~ (WEH]) ciora ~ (BA& H DOHI) (cf.
e2715)
131 2664 | 1,2 coqoo hulamo [tsoqo' yolam] # | (The English translation is

WoiT % (it AL Sz
%).

missing. (cf. pgl179))
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132 2674 | 5 genamonaa genams naa
132 2676 | 1,2 short time ago a short time ago (cf. pgl75)
132 2678 |3 L jaka 3 : jakan
132 2682 | 4 taado daads
133 2687 | 2 soon, as S0o as. soon, as soon as.
133 2689 |1 dartai darta’i
133 2693 |1 ja’i’go, jia’ina [dzayw, d3eji] ja’i’ino, jia’ina [dzayw, d3ejin]
134 2700 | -4 A Al
134 2700 | -2 daruh’i daruhu’i
134 2702 | -3 jima jira’aqu
134 2704 |1 2904. 2704.
134 2707 |1 ta’uqoaNjoma [tamqondzom] ta’ugoNjoma [tamqondzem]|
134 2707 | 3 sidama sindamoa
134 2707 | 3,4, tera ba’itads conin sidama tera ba’itods conin sidamo
5,6 mutaraqu “oci’ee genama mutaraqu ’oci’ee genamo
taa, ’emo boodomaqo tefi taa, ’emo bodomagqs tefi
ta’ugonjora’ee (LD Z &ITE | ta’uganjara’ee (ZD T LT
LTERITNITIT-TIH DTERITNITIT-TIH
by RIZEPDVNTELSDL | A, BATENYWTEL S
LTWB72) 5 LTWA72) (see also Hayata
1985: 32)
134 2708 |1 ta’uqacuqu [tamqatsuqw] ta’uqacuqu [taoqgatsuqw]
134 2709 |2 wast waste
134 2711 | 3 sinaci sinacii (cf. €2829)
138 2762 |1 ’orinadan [?orinaden] ’orinadan [?orinadan]
138 2770 |1 dixe’ilan [diy3juon] dixe’ilan [diy3juan]
138 2780 | 1 ‘w’inju (6), *uyunju (8) *wiNju (6), *uyunju (8)
[Pujindzw, ?ujyndzw] [Pujindzw, Pujyndzw]
138 2780 |1 *w’iNju (6), *uyunju (8) *w’iNju (6), *uyunju (8)
[Pujindzw, ?ujyndzw] [?ujindzw, Pujyndzw]
138 2795 | 7 ’ila~ (The Japanese translation is
missing.)
138 2795 | -3,-2 | dixd3~ [diyimodan] (40 [=]) (The allophones of /o/ mentioned
on pg xxiii do not include [1].)
138 2795 | -2 dixe~ [diysmodan] 41) dixe~ [diysmodan] (41 [A])
139 2798 | 1,2 ’isima [?un] ~1EE, ~ <6 | isime [2yun] ~I1FE, ~<H

W DS o ThS.

about; to be enough, to suffice.

W 2D, HaoThs.

about; to be enough, to suffice.
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139 2799 |1 *ilixi [juiyj, juixj] (“1” before “x” is listed in the
surface representation, which
violates R4.)

139 2801 | -2,-1 | —~ jeraxina (, jirixino) sian jago ~ jeraxina (, jerixino) sian jaqo

(=B b D) (—52928) (—&FV b D) (-2928)
(cf. €2928)

139 2809 | -2 Cf. ’unciuxiunda. Cf. ’unciuxiundd

139 2813 | 6 bahanomo bahonara

140 2815 | -2 2740~2744 2739~2744

140 2816 | 4 jiho’i Jixa’i

140 2818 jiho’i jixa’i

140 2819 defotelin defotalin (cf. e1335)

140 2822 | -2 ’emkonN ’emakon

140 2831 | 1,2 tivalaka, tivilika (6), tiuviliku tivalaka, tiviliks (6), tiuviliku
(8) [tivalak, tivilik, tiyvilikw] (8) [tivalk, tiviljk, tiyvilikw]

(cf. R4)

140 2831 | 1,2 tivaloka, tivilika (6), tiuviliku tivalaka, tivilika (6), tiuviliku

(8) [tivalak, tivilik, tiyvilikw] (8) [tivalk, tiviljk, tiyvilikw]
(cf. R4)

140 2831 | 1,2 tivaloka, tivilika (6), tiuviliku tivaloko, tivilika (6), tiuviliku

(8) [tivalak, tivilik, tiyvilikw] (8) [tivalak, tivilik, tiyviljkw]
(cf. R4)

140 2834 | 1 cii [tsi] N (5lddHEV{#id> | (The English translation is
ARV missing. (cf. pgl179))

141 2837 | 2,3 (a linear measure about one yard | (a linear measure about one yard
in length for measuring cloth, in length for measuring cloth,
etc.) etc.).

141 2843 | 2 X =W

141 2846 |1 mieetars [mie tor| (There is no such syllable as Ciee
(cf. pg xxvi).)?

141 2847 |1 santimieetara [santimie tor] (There is no such syllable as Ciee
(cf. pg xxvi).)

141 2854 | -2 WX B

141 2855 |1 qomasakan [qomsqdn] qOmasagIN [qomsqgdn]

141 2856 | 8 WX B

142 2857 | 6 fencoxate’ilo fencoxo te’ilo

142 2859 | 6 Bizd. Bind5) Buod, B3 5)

[N

The description on pg xxvi may not apply to loadwords.
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142 2859 | -3 BfE Bl or B
142 2863 | 1,2 to have something decrease to have something decreased
142 2865 | 3 3t ekiyebu- 3 ekiyembu-
142 2865 | -2 “ekivoha’i’ee “ekivoxa’i’ee
142 2866 | 7 ’ifaqaha’iee ’ifaqaha’i’ee (There is no such
syllable as Ciee (cf. pg xxvi).)
143 2868 | -3 tiamolaho tiaamolaha (cf. e480)
145 2869 | -4 minijalin {FAD %12) mini jalin (FADZ(2)
146 2888 | 1 this war. this way.
146 2892 |1 ’enaka (6), ’entaka (8) [?3nk, ’endka (6), ’entoka (8) [?3nk,
?3ntok] ?3ntk] (cf. R4)
146 2894 | 2 2879, 3031 2897, 3031
146 2898 | 1 ’yaa emokaN [ja' 3mkon] yaa ’emakan [ja' 3mkon]
146 2898 | 6,7 (EnhTtbrnEhninr—oTF | (EAThbiwv. Ehn—
SV (ENEL-oTHEW)) | Taw (EhzPeoTh &
W) )
146 2899 | 3,4 (EncTbin—>Fz) (Encthb v, —oF
AV
146 2899 | -2,-1 | yaamo juu (, ’ilan dw’in) {41 | yaamo juu (, ’ilan du’in) {E#L
Mo (Zo, D)) M=o (, =2, lU"D))
147 2906 | 4,5 ’oma’ce ’omi’ee
147 2912 | -2 genosama genosamao
147 2916 | 1 ’ianam9 [?enum] (The allophones of /o/ mentioned
on pg xxiii do not include [1].)
147 2916 3 aina 3 aina-
147 2921 some. some,
149 2926 nane nana
149 2929 | 4,5 yarixiani (, den, sian) {44125 | yarixiani den (, sian) (A2
AN AN DY
149 2934 | -5 iNjoacuku ’iNjacuku
149 2937 | 1 yuludun [jutdun] yuludun [jutwdun]
149 2937 | -2,-1 | 3C :ildun 3 : ildun
#i : yuludundo (DOWTIZ) | #il : yuludundo (DWTIT)
150 2944 | 1,2 any way anyway
150 2944 | 4 RoEV kD) (L1 XY k%)
150 2944 juku jukun (cf. €2507)
150 2952 | -2 uNqanomao uNganoma
150 2953 | -2 ca’itii "ahaa jiha’i ca’itii "ahaa jixo’i
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150 2954 | -2,-1 | ~ ’uvialimo ’iima ~ ’uvialomo ’iims (cf. e1157)
150 2955 | -2,-1 | (I Hn £ T, EhDETO Do ET, EhdHETO
XD S1XD);
151 2962 | -2,-1 | (o TLESL (bD) 2k | (WoTLEST. (B9) K
732 Ig o7 7L IR oT)
151 2963 | 2 3L gian L : giyan
151 2971 | -2,-1 | ’ianimo ’ianamo (cf. €2916)
152 2975 | 1 @i [2sutf] BT, FoIEL | et [2sutf] BT, FoE.
either... or... either... or.... (cf. e846)
152 2979 | 2 [N O OHODL &,
152 2985 puse seme pus seme
152 2987 | 1,2 xii xii sema [xi' xi' ssm] (/%% | xii xii semo [xi' xi s3m] (A5
T 5L EDHE) (sound of T 5L EDE). (sound of
laughing in derision). laughing in derision).
153 2989 | -2 "ucii uci’i
153 2990 | -5 jiorimima jiorimo
153 2992 | -1 kesokads kesokeda (cf. e2181)
153 2994 | -3 Cholchrze (( Kz) &2 Chchze (( KZ) &2
G 32D G FF2))
153 2997 | 9,10, | savaci ~ ’omi’ee savaraquci saci —~ ’omi’ee saraquci
11 ~ ’omi’ee ’emodan taa (%1 ~ ’omi’ee ’emodan taa (%1
TThH, LRI THWVN— | TTH, MHE2RTHNN—
FERZRZ ) JER 2 S
153 2999 |1 -lii, *elii [-1i", ?31i"] -lii, ’elii [-1i", -?3li']
153 3000 |1 as...as, only. as... as, only.
154 3001 | 12 hulamo bimos huloms hulams bims hulamo
154 3001 | 18 ’aNtoxo ’antoha
154 3001 | 20 antoho ’antoho
154 3001 | 29 ’omifi’ee ’iomifi’ee (cf. e403)
154 3002 | 3,4 (A) ’era ’oci’ee mora. (B) vags (A) ’era ’oci’ee mora. (B) vaga
(@A) ZnidsHr, B) % Ay Zridswir. B) £
5 TIE7ew) 5 TIEZRUY)
154 3003 | 2 to say; (to say) that..., (to mean) | to say; (to say) that..., (to mean)
that... that.... (cf. e846)
154 3004 |2 3 ofi (“3C :  ofi” should be put in the
next line.)
154 3004 tutu’ofi(’ee) [tutw-ofj] tutu’ofi(’ee) [tutw-ofj(e")]
154 3005 “ulunui ulunu’i

135




154 3006 | 3 (whether)... or not?; either... (whether)... or not?; either...
or... or.... (cf. e846)
154 3006 | 4 na nio
154 3006 | 6,7 ters “ahaa daro "iasoki (, bixa’1) tero "ahaa dars ’iasoki (bixo’1)
naa? naa?
154 3008 | 1 RE KIE
155 3010 | -1 -maqd (—3001.) -maqd (—3001)
155 3011 |7 sanomi’ee sanomi’ee (cf. €1757)
155 3011 | 11 ni’ianani ’iarido ni’ianoni’iarido
155 3011 | 14 rizbonrs Gnv 52)) | (rdEbrs v 52%));
155 3011 | 17 jiho’i jixa’i
157 3017 | 4 ’oyuno jagone aqu’ovoha’i ’oyuno jaqoave ‘aqu’ovoha’i
157 3019 |2 to know how to... to know how to.... (cf. e846)
157 3020 yava_ yavo-
157 3020 | 4 ’aNni ’ani
157 3020 | 4 “ucurui ucuru’i
158 3023 | 6 H—> HH—D
158 3024 |1 ’emd’alin9, ’emd durun [?3m- ’emd’alin9, ’emd durun [?3m-
alin, ?3mdurun] alin, ?3m durun]
158 3026 | -7 naa?, naa?
158 3028 | 4 3L : mini tiulixin vee gelo 5l ©  mini tiulixin vee gelo
genaraqu genaraqu
159 3034 | 1,2 ’ialima [2elim] £, X% 5. | ’ialimo [2clim] £ ; XZ 5.
to wait, to await; to prop up. to wait, to await; to prop up.
159 3034 | 1,2 ’ialima [2elim] £2, Xz 5. (“’ialima” which means “to wait”
to wait, to await; to prop up. and “’ialima” which means “to
prop up” are homonyms and
should not be put in the same
entry.)
159 3037 |7 583 1583
159 3037 | 9,10 | tago ’emo diosira’ee, (H k> & | tago ’emo diosira’ee (H ko &
ABZRNTL7ZEWN) ABZRNTLEENY)
159 3037 | -5 EEAD) EBEZD)) ;
160 3049 | -1 il IR
160 3055 |1 banihaa [baniya’] (“1” before “h” is listed in the

surface representation, which
violates R4. For cases of archaic
forms, see Kubo 2008: 136-137.)

136




H. Wang / Corrigenda for the Book “A Classified Dictionary of Spoken Manchu”

160 3056 |1 banihsloma [bapigolom] (“1” before “h” is listed in the
surface representation, which
violates R4. For cases of archaic
forms, see Kubo 2008: 136-137.)
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